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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ

В центре внимания современных лингвокогнитивных и лингвокультурологических исследований находится понятие «концепт»,  способы его определения, структура, типы, а также возможности репрезентации в языке. В настоящее время теория концепта получила освещение практически во всех дисциплинах гуманитарного цикла: языкознании, этнологии, истории, философии, этнографии, теологии. В этой связи все больший интерес языковедов-исследователей привлекает религиозный дискурс, анализ которого также вносит уточнения в понимание феноменологии концепта. Прежде всего, это связано с тем фактом, что изучение разнообразных текстов религиозного содержания, в частности Библии и переводов Священного Писания на европейские языки, в том числе английский, продолжает оставаться одной из важнейших задач современной филологии. По словам Д.С. Лихачева, Библия является кодом культуры. Она всегда удерживала первое место по количеству переводов: к концу прошлого века Священное Писание было переведено на 2000 языков.

Актуальность данного диссертационного исследования определяется непреходящим значением текста Библии в языковом сознании носителей различных культур, что требует лингвистического изучения специфики универсальных концептов «God», «Faith/Belief», «Love» и др. с позиций достижений современных отечественных и зарубежных лингвистов. Актуальность исследования связана также с возрастающими масштабами межкультурных взаимодействий и необходимостью изучения проблем межкультурных сходств и различий.

Научная новизна исследования заключается в проведении комплексного анализа и описания ключевых религиозных концептов «heart», «soul»,  «love»,  «faith/belief», «God» в англоязычном тексте Библии. Новизна исследования определяется изучением структурно-семантических особенностей названных концептов в религиозном дискурсе и способов их репрезентации языковыми средствами, что позволяет выявить специфику их семантических взаимодействий в аспекте семиотической концептологии. Данные концепты рассматриваются в работе как «универсальные религиозные концепты». В диссертации осуществлена семантическая реконструкция указанных концептов на основе их вербальных репрезентаций и определены их универсальные и специфические характеристики на материале Библии как одного из базовых источников языкового материала.

Объектом диссертационного исследования являются получившие выражение на уровне языковых значений универсальные религиозные концепты «heart», «soul»,  «love»,  «faith/belief», «God», репрезентированные в религиозном дискурсе. 

Предметом исследования являются особенности и способы реализации этих концептов в текстах религиозного содержания, в первую очередь – Библии, а также их репрезентативная специфика в англоязычных культурах.

Теоретической базой диссертационной работы послужили исследования таких отечественных и зарубежных языковедов, как О.В. Александрова, Н.Ф. Алефиренко, Н.Д. Арутюнова, Л.Л. Баранова, Н.Н. Болдырев, А. Вежбицкая, О.Д. Вишнякова, В.И. Карасик, Е.С. Кубрякова, Ю.Б. Кузьменкова, Г.Г. Молчанова, М.В. Никитин, З.Д Попова, О.Н. Прохорова, Ю.С. Степанов, И.А. Стернин, Г.Г Слышкин,  В.Н. Телия,  И.В. Чекулай, Л.О. Чернейко и др. 

Целью настоящей работы явилось исследование способов реализации универсальных концептов в англоязычных текстах религиозного содержания с точки зрения их структурно-семантических особенностей, с учетом их языковой репрезентации на уровне языковых (в первую очередь – лексических) значений, приобретающих становление в определенных условиях контекста. 

Для достижения поставленной цели было необходимо решить комплекс следующих задач:

1) выявить специфику лингвокультурологического и концептуального подходов к исследованию языковых явлений в религиозном дискурсе;

2)  определить понятие универсальных концептов и концептуального анализа с точки зрения лингвокультурологии, уточнить понятие «универсальных религиозных концептов»;

3) на основе анализа языковых единиц, репрезентирующих данные концепты на уровне лексических значений (с учетом специфики их смыслового становления в определенных условиях контекста) выявить основные структурно-содержательные характеристики представленных в религиозном дискурсе концептов «heart», «soul»,  «love»,  «faith/belief», «God» в английском языке;

4) выявить особенности семантического взаимодействия между рассматриваемыми концептуальными структурами и их вербальными репрезентантами на системном и функциональном уровнях;

5) определить статус исследуемых концептов с точки зрения их смыслообразующей роли в представляющем речетворческий процесс религиозном дискурсе с учетом целого ряда экстралингвистических факторов.

Для решения поставленных задач был использован комплекс исследовательских методов и приемов: 
• метод концептуального анализа, предполагающий процесс реконструкции концептов в текстах религиозного содержания на основе их вербальных репрезентаций;

• метод контекстуального анализа, позволяющий учитывать ситуативную и контекстуальную обусловленность процесса становления репрезентирующих концепт языковых значений;
• этимологический анализ, раскрывающий исторический принцип номинации исследуемых концептов;
• метод словарных дефиниций, направленный на определение структуры лексических значений исследуемых концептов, с учетом соответствующей иллюстративной фразеологии;

• контент-анализ, позволяющий выявить некоторые количественные и качественные характеристики процесса реализации вербальных репрезентантов исследуемых концептов.

Материалом данного исследования послужили книги священного писания Ветхого и Нового заветов, тексты Библии The Holy Bible King James Version, Bible in Basic English, New Revised Standart Version, современный перевод Библии короля Иакова, тексты художественной литературы.

На защиту выносятся следующие положения:

1. В качестве ключевых элементов, лежащих в основе различных мировых религий, репрезентируемых в культуре в составе вербальных текстов, выступают универсальные религиозные концепты, обладающие своей спецификой в религиозном дискурсе, обусловленной его институциональным характером. В сфере религиозного дискурса концепты «faith/belief», «heart», «soul»,  «love»,  «God» являются многоуровневыми образованиями, включающими в себя базовую и периферийную области реализации, каждая из которых представлена своими концептуальными и репрезентирующими их вербально-семантическими признаками на уровне соответствующих лексических значений.

2. Выступающие как универсальные религиозные концепты и рассматриваемые в данном исследовании как репрезентанты христианской религии, концепты «heart», «soul»,  «love», «God», семантически тесно связаны между собой и реализуются как ключевые понятия религиозного дискурса, основным аксиологическим элементом которого является универсальный концепт «faith/belief», обусловливающий процесс принятия человеком определенных знаний без эмпирической или рациональной проверки их достоверности. В англоязычном тексте Библии универсальные концепты «faith/belief», «heart», «soul»,  «love»,  «God» находятся в одном тематическом ряду, тесная семантическая взаимосвязь между ними обнаруживается как на системном, так и на функциональном уровнях.

3. Концептуализированная область основного аксиологического элемента религиозного учения «faith/belief» в англоязычном тексте Библии состоит из двух соприкасающихся и взаимодействующих между собой языковых структур, представленных лексическими единицами «faith» и «belief», имеющих общие смысловые характеристики в целом ряде контекстов религиозного содержания («faith/belief in God», «religion», «truth or actuality», «confident faith/belief in the truth»), что составляет центральную (ядерную) сферу данного концепта. В то же время репрезентирующие данный концепт периферийные, не связанные между собой значения, не рассматриваемые на функциональном уровне в качестве синонимов в собственном смысле слова, могут быть представлены в тексте Библии как единицей «faith», так и единицей «belief».

4. На вербальном уровне в сферу существования рассмотренных концептуализированных областей входит целый ряд фразеологических словосочетаний, репрезентирующих периферийные, ассоциативные аспекты их актуализации в тексте Библии. Возможность осуществления семантических трансформаций (в первую очередь на ассоциативном уровне в данных словосочетаниях с сохранением их основного концептуального содержания) может рассматриваться в качестве показателя сохраняющейся в английском языке тенденции к аналитизму. 

Теоретическая значимость исследования связана с необходимостью развития теории германских языков применительно к изучению религиозного дискурса. Теоретическое обоснование и выводы исследования позволят глубже проникнуть в природу универсальных концептов, отражающих особенности языкового сознания, изучить их роль в процессе отражения особенностей национального характера и социального поведения представителей различных этносов. 

Практическая ценность диссертационного исследования определяется возможностью прикладного использования ее теоретических положений, иллюстративного материала и выводов в лекционных курсах по лексикологии английского языка, стилистике английского языка, лингвокультурологии, лингвосемиотике, семиотической концептологии. Результаты работы могут быть использованы при разработке курсов по когнитивной лингвистике, в теоретических и практических курсах перевода, теории и практики межкультурной коммуникации, а также в практике составления словарей.

Апробация работы осуществлялась на совместном заседании кафедр английской филологии и переводоведения и межкультурной коммуникации ТГПУ им. Л.Н. Толстого. Основные положения проведенного исследования отражены в 9 публикациях по теме диссертации, 1 из которых опубликована в издании, рекомендованном ВАК РФ. Результаты исследования докладывались на международной конференции Российского университета дружбы народов «Профессионально ориентированное обучение иностранному языку и переводу в вузе» (Москва, РУДН, 10-11 апреля 2007 г.),  на научно-практической конференции «Проблемы интеграции науки и образования» (Москва, СФГА, 25 апреля 2007 г.), на III, IV и V региональных научно-практических конференциях аспирантов, соискателей и молодых ученых «Исследовательский потенциал молодых ученых: взгляд в будущее» (Тула, ТГПУ им. Л.Н. Толстого, апрель 2007, февраль 2008 и 2009 гг.), на научно-практической конференции «Научно-исследовательская деятельность как инновационный ресурс в образовании» (Москва, СФГА, март 2009 г.), а также на научно-практических конференциях профессорско-преподавательского состава (Тула, ТГПУ им. Л.Н. Толстого). 

Структура диссертации. Диссертация состоит из Введения, двух глав, Заключения, Списка использованной литературы, Списка словарей и справочных изданий.

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ

Во Введении обосновывается выбор темы диссертационного исследования, формулируются ее актуальность, научная новизна, теоретическая и практическая значимость работы, освещаются ее основные цели и задачи, материал и методы исследования, а также формулируются положения, выносимые на защиту.

В первой главе диссертации «Концептуальный подход к исследованию языковых явлений религиозного дискурса» представлено теоретическое обоснование концептуального подхода к изучению ментально-лингвальных сущностей, осуществлен обзор научных направлений в изучении феноменов языка и культуры, рассмотрены используемые в работе ключевые понятия: «концепт», «понятие», «концептуальный анализ», «универсальные концепты», «дискурс», «религиозный дискурс» и др.

В параграфе 1.1 «Роль и место когнитивной лингвистики в языковедческой науке» подчеркивается значимость когнитивной науки как самостоятельной отрасли научного знания, главной задачей которой является изучение языковых и речевых процессов, непосредственно отражающих с получение, обработку, хранение и использование информации человеком. На основе анализа работ известных отечественных и зарубежных  языковедов (О.В. Александровой, Н.Д. Арутюновой, Л.Л. Барановой, Н.Н. Болдырева, А. Вежбицкой, В.И. Карасика, И.А.  Стернина, Г.Г Слышкина, Л.О. Чернейко, G. Lakoff, E. Rosch и др.) можно сделать заключение о том, что в круг интересов когнитивистики входят следующие основные проблемы: изучение структур представления знаний; нахождение взаимосвязи между когнитивными структурами и объективирующими их единицами языка; объяснение роли языка в познавательной деятельности человека, в процессах категоризации и концептуализации человеческого опыта.

Центральным понятием современной когнитивной лингвистики является понятие «концепт» как единица информации, функция которой состоит в актуализации и фиксации понятийного, ассоциативного, культурологического, эмоционального и иного содержания объектов действительности. В данном исследовании концепт рассматривается с точки зрения лингвокультурологического направления и определяется как единица национальной концептосферы, содержательная единица мышления, отражающая результат познания человеком окружающего мира и находящая выражение на уровне естественного человеческого языка. 

В параграфе 1.2 «Классификация, структура и способы репрезентации концептов» рассматриваются различные способы классификации изучаемого явления. Так, в современной науке о языке выделяется несколько классификаций концептов, в основе которых лежат разнообразные критерии. Среди основных критериев подразделения концептов можно назвать способ их репрезентации в языке, вид их мыслительного обобщения, а также содержание концептов и степень абстракции передаваемой информации. Согласно первому критерию, концепты делятся на лексические, фразеологические (Бабушкин, 1996), грамматические, концепты, репрезентированные клишированными выражениями, и текстовые концепты (Попова, Стернин, 2002). По второму из приведенных критериев выделяют познавательные и художественные концепты (Алефиренко, 1999). По содержанию и степени абстрактности концепты могут подразделяться на следующие виды: концепт – конкретно-чувственный образ,  концепт-представление, концепт-схема, концепт-понятие, концепт-прототип, концепт-пропозиция, концепт-сценарий, концепт-гештальт и концепт-фрейм (Lakoff, 1990; Taylor, 1995; Болдырев, 2000 и др.). 

Концепт имеет свою структуру, то есть характеризуется определенным строением, состоящим из нескольких слоев, таких как актуальный, дополнительный, этимологический, исторический, универсальный, национальный, групповой и личностный. В речи концепт может быть репрезентирован как вербально (словом или словосочетанием, фразеологизмом, словообразовательными формантами (суффиксами), предложениями), так и невербально (образами, картинами, схемами, планами, жестами, тишиной и т.д.). В данном исследовании концепт рассматривается как многоуровневое образование, состоящее из центральной (ядерной) и периферийной областей реализаций с многослойным уровнем ассоциаций. В качестве основного способа его вербальной репрезентации выделяется лексическая единица, то есть слово, значение которого находит свое смысловое становление в контексте. 

Параграф 1.3 «Современные методы исследования концепта» посвящен рассмотрению современных подходов к исследованию изучаемого явления и характеристике непосредственно метода концептуального анализа, который подразделяют на четыре основных типа. В их основе лежат различные методические подходы или приемы к выявлению концептуальных признаков в содержании концептов. В настоящей работе для исследования религиозных концептов используются в первую очередь компонентный анализ и полевой метод, а также целый комплекс других современных методов исследования концептов, к которым относятся контекстуальный, этимологический, описательный, сравнительно-исторический и контент-анализ.
Параграф 1.4 «Лингвокультурологический подход к исследованию концепта как культурнозначимой единицы» посвящен описанию лингвокультурологического подхода к изучаемому явлению. В системе культуры концепт занимает центральное место как культурнозначимая единица, отражающая национально-специфическую информацию и представляющая собой микросистему, несущую в себе отпечаток целого. Исследователи определяют культурный концепт как трехмерное образование, включающее предметно-образную, понятийную и ценностную составляющие.

В параграфе 1.5 «Понятие «универсальные концепты» с точки зрения современных лингвистических исследований» рассматривается тезис о существовании условного набора универсальных человеческих понятий, которые могут быть идентифицированы во всех языках, поскольку обладают транскультурной основой, а их центральный (ядерный) компонент легко транслируем посредством соответствующего набора языковых единиц в другие лингвокультурные социумы. Эти положения отражены в работах А. Вежбицкой, О.Д. Вишняковой, В.И. Карасика и др. На данной основе выделяются две группы концептов: концепты-автохтоны, которые могут абстрагироваться от значений своих конкретных языковых реализаций и содержат в своей семантике и «предметные», и этнокультурные семы, и протоконцепты, которые абстрагируются от неопределенного числа языковых реализаций и обеспечивают эталон сравнения, необходимый для межъязыкового сопоставления и перевода. Именно поэтому они получили название универсальных концептов (Вежбицкая, 2001).

В параграфе 1.6 «Основные особенности религиозного дискурса» освещается процесс взаимодействия дискурса и текста, а также  анализируется специфика религиозного дискурса с точки зрения его функциональных характеристик. Различные направления современной гуманитаристики выработали собственные дефиниции термина «дискурс» и принципы анализа дискурсивных стратегий и практик согласно предметному полю своих дисциплин. Одним из актуальных вопросов в современном языкознании является различение текста и дискурса. С лингвистической точки зрения «дискурс» понимается как динамический процесс речемыслительной деятельности, результатом которой является текст (Кубрякова, Александрова, 1997). Известно, что модель любого институционального дискурса в целом включает следующие типы признаков: конститутивные признаки дискурса; признаки институциональности; признаки типа институционального дискурса; нейтральные признаки. Типология признаков весьма существенна для изучения рассматриваемых нами концептов на вербальном уровне.

Религиозный дискурс понимается в данном исследовании как процесс создания религиозного текста, соответствующего одному из типов институционального общения в рамках церкви как общественного института, которому свойственны все присущие институциональному общению характеристики. Анализ религиозных текстов с точки зрения современной теории дискурса позволяет изучать их в широком социокультурном контексте, учитывая их конкретное место в системе религиозного культа и все экстралингвистические факторы. 

Традиционно выделяется несколько компонентов религиозного дискурса: участники, хронотоп, цели, ценности (в том числе, ключевой концепт), стратегии, материал (тематика), разновидности и жанры, прецедентные (культурогенные) тексты, дискурсивные формулы (Карасик, 1999).

Многосторонняя и разноплановая функциональная направленность религиозного дискурса, описанная в параграфе 1.7 «Функции религиозного дискурса», отражает его внутреннюю специфику, позволяет более четко осветить его особенности и создать завершенную картину дискурса как целого. Так, все функции религиозного дискурса принято разделять на два класса: общие, связанные с языком, и частные, т. е. специфические функции, характерные только для религиозного дискурса. 

Во второй главе «Вербальная репрезентация универсальных концептов религиозного дискурса в тексте Библии» осуществляется анализ универсальных концептов «heart», «soul», «love»,  «faith/belief», «God» на основе их языковых реализаций, выявляются их структурно-содержательные особенности и специфика функционирования в англоязычном тексте Библии.

Параграф 2.1 «Семантическая структура и особенности вербальной репрезентации концептов «heart» / «сердце», «soul» / «душа» и «love» / «любовь»  в англоязычном тексте Библии» посвящен изучению структурно-семантических особенностей универсальных концептов «heart», «soul» и «love», а также основным способам их реализаций на уровне естественного человеческого языка. Данные концепты являются исключительно важными с точки зрения их реализации в текстах религиозного содержания. В Библии они часто выступают как взаимосвязанные понятия, заменяя друг друга в тех или иных контекстах.

Концепт «heart» является многоуровневым образованием, который содержит в себе базовый и периферийный компоненты, включая широкую область ассоциаций. Так, в сознании носителей английского языка базовый слой концепта «heart» представлен концептуальными признаками: «центральный орган кровообращения», «символ средоточения чувств, переживаний и эмоций», «центр, важная часть», «объекты и изображения, имеющие форму сердца».

В тексте Библии могут быть выделены следующие устойчивые представления концепта «heart»/ «сердце»:

• «heart»/ «сердце» – «внутренний человек», который наделяется всеми свойствами «внешнего человека»: чувствами, мыслями, физиологией, желаниями («…for his heart was lifted up in pride» -возгордилось сердце его (2 Ch.32:25);
 • «heart»/ «сердце» – «скрижаль, книга» («…hearts of flesh»   - на плотяных скрижалях сердца ( 2 Co. 3:3);

 • «heart»/ «сердце» – «вещество». Концепт «heart» может выражать признаки материала или вещества, из которого «сделано» сердце, свойства сердца как физического объекта, некой субстанции, обладающей весом, плотностью, цветом, температурными характеристиками. Признаки вещества сердца называются не прямо, а косвенно через соответствующие предикаты, что позволяет отобразить в языке представления о сердце как носителе отрицательных и положительных характеристик человека («…melt down my heart» -расплавь сердце мое (Psm. 25:2);

• «heart»/ «сердце» – стихия, то есть оно может наделяться характеристиками огня, воды и земли («…the voice of God out of the heart» -глас Бога из среды огня).

Пространственные признаки «heart»/ «сердце» измеряются глубиной, заполненностью, расположением, широтой и представлены следующими моделями:

 • «heart»/ «сердце» – вместилище. Концепт «heart» может быть описан через признаки некого вместилища или сосуда, в котором располагаются мысли и чувства. Данный признак репрезентируется через метафоры «наполнения» и «открывания» сердца ( «…Their hearts are full of grief» – скорбь в сердце моем (Psm. 12:2);

• «heart»/ «сердце» – локус, где размещается Бог («…consecrate the God in your hearts» – Господа Бога святите в сердцах ваших (Pro. 3:15);

• «heart»/ «сердце» – храм, дом «внутреннего человека», убежище его мыслей, которое обладает тремя характеристиками: а) дом как убежище, ограниченное от другого мира пространство; б) дом как пространство, наполненное мыслями, любовью к Богу и близким, добром, нежными чувствами; в) дом как строение, жилище («…For wisdom will come into your heart…» - Когда мудрость войдет в сердце твое (Pro. 2:10). 

Данная модель «сердце-храм» совпадает с концептуализацией народных представлений о Боге в сердце человека.

На основе всех моделей представления сердца было создано большое количество фразеологизмов с компонентом «heart/сердце», с помощью которых можно описать многочисленные оттенки чувств и состояний человека (one’s heart aches for, deep in my heart, speak from the heart), его характерные черты (kind heart, soft heart, heart of a stone, hot heart), отношение к объектам мира (with all one’s heart,  to win one’s heart, to steal one’s heart), поведение в обществе (to break smb’s heart, to lay to heart, to have one’s heart in one’s boot).

Спецификой содержательного минимума концепта «heart»/ «сердце» является его необходимая связь с концептами «soul»/ «душа», «God»/ «Бог», что связано с восприятием сердца как вместилища данных характеристик и духовных сущностей человека. На протяжении веков идеи концептов «сердце»/«heart» и «soul»/ «душа» переосмысливаются, трансформируются и предстают в разных ипостасях, но для своего выражения базируются на исходных прототипических интенциях, тех готовых частях каркаса, которые использовались и, по-видимому, еще долго будут использоваться в языке в самых различных типах дискурса.

Наряду с концептом «heart»/«сердце» общечеловеческая универсалия «love»/«любовь» неоднократно привлекала внимание отечественных и зарубежных лингвистов. Данный концепт анализировался в различных направлениях. Он относится к числу базовых ценностей и «экзистенциальных благ», в нем выражены основные убеждения, принципы и жизненные цели, он стоит в одном ряду с концептами счастья, веры, надежды, свободы и напрямую связан с формированием у человека смысла жизни как цели, достижение которой выходит за пределы непосредственно индивидуального бытия.

Согласно проведенному культурно-историческому анализа, результаты которого представлены в данном параграфе, в понятие «любовь» в разные эпохи вкладывались различные смыслы. «Love»/«любовь» является одновременно и инструментальной ценностью (как принцип, с помощью которого человек может познать себя и Божественное откровение), и финальной (Бог есть любовь). Человек увеличивает свою свободу в результате обретения любви (любовь дана не каждому, ее надо еще заслужить).

Концепту «love»/ «любовь» принадлежит ведущая роль в концептосфере Библии как в плане идейно-содержательном, так и в плане структурно-организационном. Этот концепт реализуется не только через соответствующие лексемы  (love, loved, loving, lover), но и имплицитно (идеей любви пронизаны все тексты Священного Писания, начиная с первой книги Бытия). Любовь – это организующее начало и движущая сила всех событий, которые описаны в Библии, поэтому в семантическом пространстве Библии данный концепт реализуется через сложную структуру значений: 

• любовь к Богу («…Have love for the Lord  your God with all your heart and with all your soul and with all your strength and with all your mind – возлюби Господа Бога твоего всем сердцем твоим, и всею душою твоею, и всею крепостию твоею, и всем разумением твоим…» (Luk 10:27);

• любовь к окружающим людям, к «ближнему» («…Have love for your neighbour as for yourself – возлюби ближнего твоего, как самого себя» (Маt 22:39);
• любовь к женщине, жене («And Isaac took Rebekah into his tent and she became his wife; and in his love for her – И ввел ее Исаак в свой шатер, и взял Ревеку, и она сделалась ему женою, и он возлюбил ее» (Gen 24:67);

• любовь к родителям («And because of his love for your fathers, he took their seed and made it his… – И так как он возлюбил отцов твоих и избрал потомство их …» (Deu 4:37);

 • любовь к детям (And he said to him, Take your son, your dearly loved only son Isaac – Бог сказал: возьми сына твоего, единственного твоего, которого ты любишь, Исаака» (Gen 22:2);

• братская любовь («Go on loving your brothers in the faith – Братолюбие между вами да пребывает» (Heb 13:1).

Концепт «love»/ «любовь» в англоязычном тексте Библии семантически коррелирует с такими ипостасями Бога, как «Kindness/Добро», «Truth/Истина», «Law/Закон», поэтому в семантическое поле концепта «love» соответственно оказываются ассоциативно включенными такие семантические ряды, как доброта, добродетель; искренность, правда; верность, преданность, святость. На противоположном семантическом полюсе находятся концепты «зло», «ложь», «беззаконие», включающие следующие семантические ряды: злоба, гнев, ярость; лицемерие, обман, клевета; беззаконие, преступление, грех.

Параграф 2.2 «Семантическая структура и особенности вербальной репрезентации концепта «faith/belief»/«вера» в англоязычном тексте Библии» посвящен одному из ключевых универсальных религиозных концептов, пронизывающих все сферы жизнедеятельности индивида. Это наиболее значимый феномен духовной жизни человека, то, что связывает его с Богом и миром в целом, утверждает положительные принципы, дает новое содержание жизни индивида, его знанию. 

Схематическое представление концепта ВЕРА «faith/belief» 

на основе его вербальных репрезентантов
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Данное схематическое представление концепта ВЕРА «faith/belief» свидетельствует, что в англоязычном тексте Библии концептуализированная область универсального концепта «faith/belief», являющегося основным смысловым элементом религиозного дискурса, состоит из двух взаимодействующих структур, представленных лексическими единицами «faith» и «belief», сходные значения которых образуют ядро исследуемого концепта («faith/belief in God», «religion», «truth or actuality», «confident faith/belief in the truth»), в то время как другие, не полностью совпадающие значения, – его периферию («faith»: «fidelity, loyalty», «promise», «hope»; «belief»: «sth accepted as true», «beliefs, traditions»). Иными словами, концепт «faith/belief» – это открытая система, имеющая несколько взаимодействующих и дополняющих друг друга составляющих. Элементы этой структуры не только образуют целостное поле концепта, но и находятся во взаимодействии со многими другими универсальными концептами (например, «heart», «soul», «love»), что можно аргументировать следующими контекстами из текста Библии:

• «And truly, I will take pleasure in doing them good, and all my heart and soul will be given to planting them in this land in good faith – И буду радоваться о них, благотворя им, и насажду их на земле сей твердо, от всего сердца Моего и от всей души Моей» (Jer 32:41);

• «But keep yourself from those desires of the flesh which are strong when the body is young, and go after righteousness, faith, love, peace, with those whose prayers go up to the Lord from a clean heart – От юношеских похотей убегай, а держись правды, веры, любви, мира со всеми призывающими Господа от чистого сердца» ( 2Ti 2:22).

Данные контексты иллюстрируют, что сердце является вместилищем веры и любви, вера и любовь «хранятся в сердце», с помощью сердца люди веруют и любят.

В параграфе 2.3 «Семантическая структура и особенности вербальной репрезентации концепта «God»/«Бог» в англоязычном тексте Библии» рассматривается ключевой библейский концепт «God»/«Бог», имеющий универсальный, «общечеловеческий» характер, вместе с тем характеризующийся отдельными специфическими компонентами значения. В тексте Библии данный концепт имеет три воплощения: God the Father, Son of God/Jesus Christ, God the Holy Spirit (Бог Отец, Бог Сын/Иисус Христос и Бог Святой Дух). Все они в своей совокупности образуют единое целое, воплощая родовой концепт «God»/«Бог». 

Анализ примеров употребления разных лексических единиц (God, Lord, Saviour, Messiah, Father), вербализующих ядро рассматриваемого концепта, позволил выделить основные признаки данного концепта: величие, абсолютность, милосердие, спасение от бед,  отеческая забота, милость ко всему человечеству. Выделенные признаки можно проиллюстрировать следующими контекстами:

• «And said, O my lord, we only came down the first time to get food – И сказал, о Мой Повелитель, мы пришли первый раз только, чтобы добыть еды» (Gen 43:20);

• « Not taking what is not theirs, but giving clear signs of their good faith, in all things doing credit to the teaching of God our Saviour – Не красть, но оказывать всю добрую верность, дабы они во всем были украшением учению Спасителя нашего Бога» (Tit 2:10);

• «For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness from your Father in heaven – Ибо, если вы будете прощать людям согрешения их, то простит и вам Отец ваш Небесный» (Mat 6:14) и т.д.

Данные примеры еще раз подтверждают, что ключевой религиозный концепт «God»/«Бог» имеет очень сложную структуру и вербализуется большим количеством разнообразных лексических единиц.
В Заключении работы изложены основные выводы и итоги проведенного исследования, намечены перспективы применения полученных результатов.
Проведенное исследование подтвердило, что семантическое пространство текста Библии многогранно и многомерно. Вместе с тем целесообразно выделить основополагающие концепты, на которых строится фундаментальный текст Библии как ценностной основы нравственных законов человечества, определяющей следующую взаимозависимость: «heart/сердце» как точка соприкосновения и связи с «God/Бог» посредством «faith/belief/ веры» и «love/ любви»  служит вместилищем Божественного образа и ассоциативно связанных с ним сущностей.

Все рассмотренные нами концепты являются универсальными религиозными концептами, репрезентирующими содержание, общее для большинства существующих мировых религий, представленных в данном случае в христианской религии. Имея сложную содержательную структуру, каждый из них выражается в языке при помощи целой совокупности значений, смысловое становление которых осуществляется в определенных условиях контекста. В тексте Библии исследуемые универсальные религиозные концепты: «heart», «soul», «love», «faith/belief», «God» –принадлежат к одному тематическому ряду, функционально дополняя или замещая друг друга.

Перспективами развития исследованной нами проблематики могут стать такие векторы поиска, как теория англоязычного дискурса в специализированных регистрах речи, рассмотрение универсальных концептуальных сущностей в религиозном дискурсе на материале различных мировых религий, исследование динамики изменений в образной репрезентации религиозных концептов и мн. др.

Основные положения данного исследования нашли отражение в следующих публикациях:
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2) promise;
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